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ئاتاقلىق مؤقام تؤستازى تؤردى ئاخۈن 
KF HEA Zç ba А0‏ # 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى ‏ ٹؤیغؤر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تۇرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
خەلقىنىڭ تۇرمۇشىنىڭ رەڭدارلىقى ۋە گۈزەل مەنىۋىيىتى . ئىستەك ‏ ٹن 
تىلىشلىرى . تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
مۇزىكا es.‏ قاتارلىق خىلمۇ - خىل تىل شەكىللىرى 
بىلەن ئىپادىلەپ بېرىلگەن . ئۇنىڭدا ئاكۇستىك مۇزىكا › چالغۇ 
مۇزىكىسى › به‌دشي ئەدەبىيات › دراما ‘ 5 Je‏ شە كىللىرى مۈجەسسەم- 
لەشتۈرۈلگەن . لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ i‏ تارىخىدا eno YU‏ ئۆزگىجە بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۇنۇشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر. 
ئۇ كؤيغؤر خەلقىنىڭ تأريضي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر »44 
قىنىڭ ئېتنىك تەركىبىگە كىرگەن قەبىلىلەر كۆپ ۋە des‏ دائىرىلىك 
بولغاچقا . مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق . كۆپ مەنبەلىك › لېكىن 

ئاس ئالاھىدىلىكى بىلەن باشقا مىللەتلەرنىڭ مۇزىكىلىرىدىن 
7 | 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسی زامان ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بىرى › قەدىمدىن كېلىۋاتقان يبر كۈيلەرنىڭ 
442343-- 5( ئالاھىدىلىكلىرى ئاساسىدا راۋاج تاپقان سر یوروش ناخشا - 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى . مۇزىكا شىۋىلىرى › يهنى كۇچا. قەشقەر › 
قوجو( تۇرپان ) › ئىۋىرغول ( قۇمۇل ) ۋە ئۇدۇن ( خوتەن ) ناخشا - 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ‏ مۇزىكىلىرى . بو زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 
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ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ » بىر ۔ بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . - 
уухай ыкы‏ خەلقىنىڭ ياشاش شەكلى . مىللىي خاراكتېرى . ئەدەپ ‏ 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى › پسىخولوگىيىسىدىن كيلب چىققان مىللىي - 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بۇ хау ә‏ ٹوزگ گىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر . ئورۇنداش ئادەتلىرى 3 جۇملىدىن خاس چالغؤلار بىلە : 

مۇقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر . مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر يۇرۈش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۈرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ تۇزۈلۈشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا مۇس 
تازلىرىمىزدىن قىدىرخان . ئاماننىساخان ( نەفىسى ) لارنىڭ 
يېتەكچىلىكىدە . كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلىشى ۋە ره 
لىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى مؤقام راك . 
چەبىيات . مۇشاۋىرەك . چارگاھ › پەنجىگاھ . تؤزهال меб.‏ ئوششاق . 
ناوا . بايات . سىگاھ . ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار › بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
مىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

ئۇیغۇر ئون شككى مۇقامىدا ھەر بىر مۇقام چوڭ نه غمه . داستان › 
مەشرەپ دېگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت 4465 
سىي سؤتؤق وه بىر قانچه تۈرلەنمە ( ئىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تەر کب 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي كۈپنىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بسلله же‏ گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۇيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر . 
مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك . باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ توس 
لۈك > به‌دشي پاساھەتلىك ء يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك كلاسسىك 
شېئىرلار › غەزەل . بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شبشره- 
مىتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار به‌دشي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
به‌هری بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ئۈيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش › تولؤقلاش ۋە تەتقىق قى 
2-4( جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل › يارقىن تؤسكه 
كىردى . « ئۇیغخۇر ئون ئىككى مۇقامى » نی نه‌شبرگه تەييارلاشتا يەنىلا 
مەشھۇر مۇقام ئۇستازى تۇردى ئاخۇن ٹاکا بىزگە قالدؤرؤپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى » مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مؤقام 
نەغمىلىرى تولؤقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر › مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۈن تؤتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ — نەزمىلىرى تاللاپ 
كىرگۈزۈلدى 

تۇردى ئاخۇن ثاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245 ۰ مۇ- 
قام تېكىستلىرى 242 مسرا ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش ۰ تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نه غمه بىلەن 2990 مىسرا تېكىست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قبشم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئاتايى › سهككاكى , 
لؤتپی. سەئىدى › رەشىدى › نه‌فسی › قىدىر خان › گؤمنام » زەلىلى › نو 
بىتى › نسزاری » قەلەندەر . مهشهورى › موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مؤقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
بېرىلدى . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن مۇقام تبکستلیری ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 منسراء مەنبەسىز تەرمە مىسرالار 162 
مىسرائىدى. بۇ قېتىمقى رهتلهشته مەنبەسىز مىسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان - قوشاقلىرىدىن 1053 مسرا_ 
كى رگۈزۈلدى . 
` خسلمو۔ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش - ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تېكىستلەر ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى . 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل سەنئەت . ئۈنىڭ تېكىستلىرى خەلق 
تىلىغا قانچه يېقىن بولساء خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شؤنجه 


ئاشىدۇ. شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مؤقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ 
چىلاردا چۈشەنمەسلىك ‏ تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدىغان 
به‌زی قەدىمكى ئۇيغۇرچە ء ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇرچە 
ياكى ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە ۔ پارىسچە سۆزلە ر 45 ئالماشتۇرۇلۇپ . 
بولسغان 0 نه چچه 45% ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا › شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ оу‏ سىن نەشرىياتى نه شر قىلغان 
« ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لېنتىسى ( نومؤرى 
(хц, — 100‏ ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى به‌ش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تۇتۇلدى ， 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە . جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى خۇاڭ شياڭيېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا نس 
تىتۇتىنىڭ يروفبسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ باشلىقى . تەتقىقاتچى چياۋ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 


ئنەشرىياتى 2 تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى . كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۇپۈك تەزكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋژىن باش مۇھەررىرى › جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى ۋاڭ زىچۇ ؛ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمى- 
ینسی مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات ته‌تققاتچسی › دوكتور خەن 
باۇجياڭ قاتارلىق مو نه‌خه‌سسسلهر قاتناشتى . 


تؤيخؤر ٹون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ تەھ- 
وہر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

« تؤيغؤر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ نەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور كبش . ئىشىن- 
مىزكى › ئۇ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
خهلقسزكه تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . | 


شىنجاڭ تویغور ئاپتونوم رايونلؤق ئون PM‏ 


` 


مؤقام تەتقىقات ئىلمىي Hu‏ 


eS + IK AEB کر‎ ЖА. K. له‎ PER AU 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
89-84 38 ط کا‎ Х,2:0932 3584, ± . нЕ ПАЖ ں‎ Ф. 
MASAMI ST КИКИ 1 2 کر کے‎ А Кй) 
丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 婚 忘 乐 。 她 集 传统 音乐 、 演 
XER KF ERKA ERT YF AR FROME 
性 相 结 会 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

本 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,背景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 旋 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 尽 管 属于 维吾尔 族 民 俗 范畴 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽 阔 , 其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
SR. 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因素 上 讲 主 要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
的 套 曲 和 歌曲 ;二 是 地 方 音乐 , 即 库 车 .喀什 、 吐 重 蔓 、 哈 


密 和 和 田 音乐 以 及 刀郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因素 相互 
交织 渗 带 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 特 征 、 道 德 观 念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 ,演奏 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 * 木 卡 姆 ?在 和 名称 学 上 有 何 含义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
KAMR MRE + Виа NT $ عر‎ 2 F DEA FA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 控 据 ,收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
WIE ЖАЕЖя ДЖЕМ ВЯ, LAS 
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还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀郎 本 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 | 

# 6-27: + E Ж — E 32) جر‎ AX 2 آ7‎ 
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主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 上 声 特 色 的 独立 
乐曲 。 | 

维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
AFA LARS ER ARES. A HERA A E 
口 、 轻 松 活 小 、 便 于 演唱 的 十 典 诗 词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
W). K کا‎ LEBER, +305040, 尤其 是 维吾尔 诗词 
P JÉ آک7 1 65 4976 $ کر‎ Ж) 65 +^ 1 EA PR E 
43383141 Я. 


由 于 在 整理 .补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 草 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
之 宝 日 到 完 美 ,光彩 照 人 。 在 整理 出 版 《维吾尔 十 二 木 卡 
姆 》 中 , 仍 以 著名 本 卡 姆 大 师 吐 汞 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 , 同 时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重 复 和 不 合 音 乐 节拍 的 歌词 ， 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演唱 的 十 二 木 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 8, 
歌词 2 990 行 。 

在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 、 赛 卡 克 、 便 菲 
提 、 赛 迪 、 执 西 提 、 乃 菲 丝 . 克 迪 尔 汗 。 古 木 纳 姆 、 纳 扎 尔 、 
遍 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 , 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
4p RR BRERA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌 谐 , 补 
AT АЖК #1 053 fF. 
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歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 绘 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 剔除 那些 使 木 卡 姆 演奏 者 
fo ХЕ КН A ЕБ 50 76 434835 
和 波斯 语词 汇 , 换 . 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 ,使 歌词 内 容 更 加 清晰 
Ч, 

对 一 些 无 法 别 除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
RRR MEAS RAIL AKT FREE, 

在 中 国 艺术 研究 院 音 乐 研 究 所 主持 下 ,由 中 国 传统 
音乐 学 会 会 长 .中 国 艺 术 研究 院 音 乐 研究 所 研究 ЖЫ 
觅 ,中 国 少 数 民 族 音 乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学院 教 授 田 
联 奔 ,中 国 传 统 音 乐 学 会 副 会 长 .中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研 
究 所 所 长 ,研究 员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编审 常 树 莲 ,《 中 国 音 乐 文物 大 系 》 副 主编 .中 国 艺 术 研 
究 院 音 乐 研 究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 木 卡 姆 乐谱 的 学 术 监 定 工作 。 

《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自 之 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维 晋 尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون شككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
كىرگەن شائىرلار 


ئاتابى ‏ 15 - ئەسىر ٹؤیغؤر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مەشھۇر وه کلل- 
رىدىن بىرى . نەۋائى ئۆزىنىڭ « مەجالىسۇن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە 
كاتايى ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مؤبارهك نامى لؤتيی . سەككاكىلار 
بىلەن بىللە تىلغا ئېلىنىدۇ . ئ سۆيگۈ - مۇھەببەتنى › ربئال hls‏ 
گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن 

لؤتيى ‏ مەۋلانا ئەبەيدۇللا لؤنيى ) 1366 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا 
تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . 82154 
تەرىپىدىن » مالىكۇل كالام <) سۆز پادىشاھى ) دەپ ته رىپلەنگەن بۇ 
كىشى و دىۋان لؤتيى » ماۋزۇلۇق شېشر توپلىمى بىلەن 2400 

. ۋە 33,5% < داستائىنىلڭ ھۈر مەتلىڭ مۇئەللىپى‎ JS» Ле 
سدككاكى -. 4 ئەسىرنىڭ ئاخىرى 7 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا‎ 
ئۆتكەن ئاتاقلىق تؤيغؤر شاشرى . ندؤائى بۇ کشنی و ئۇيغۇر‎ 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى . تؤرك تىلىنىڭ ئۇستىسى > دەپ تەرىپلىگەن‎ 
سه‌ککاکی 15- ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى يۈك‎ 
سەكلىككە كۆتۈرگە‎ 

ندؤائى ‏ ئەلىشىر ¿jas‏ ( 1441 1501( تؤيغور كلاسسىڭ 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۇن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۇغ شاشر . مۇتەپەككۇر.› دۆلەت 
ۋە جامائەت ئەربابى . ئۇنىڭ 44800مسرا شبشردسن توزولگه‌ن و خەزائىنۇل 
bar‏ <) مەنالار خەزىنىسى ) دىۋانى بىلەن » pam‏ 1,25 € › « يەر- 
هاد - شيرين » ء و لەيلى ‏ مەجنۇن » › « aan‏ سه‌يياره » › و سەددى 
ئىسكەندەر » قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن « خەمسە » سی ئۇيغۇر 


كلاسسىك ئەدەبىبانىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىنى نەۋائىنىڭ 
يدنه« مه‌جالسون نەفائىس » ( گۈزەللەر مەجلىسى )› « مۇھاكىمە تۇل 
لوغه‌نه‌یین < ) 553„ تىل ھەققىدە مؤهاكمه) y:‏ مەنشىقۇنتەبىر « 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار . 

سەئىدى ‏ سۇلتان سەئىدخان ( 1484 1535( 35 › 1514 - يىلدىن 
isos 1678‏ ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى › 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ( 1520 1569 ( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ . 
ئىككىنجى يادشاهى . سؤلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى . 27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۈپ › خوتەندە ژاپات بولغان . 

رەشدخان ‏ ئادالەتيەرۋەر ЭРЧЭЭ‏ قابىل سەر که‌ر ده ء ئاتاقلىق شاشر . 
9 » دىۋان رەشىدى <> مەشۇقنامە 7 قاتارلىق شبشر - داستان توپلام- 
لىرىنىڭ مۇئەللىپى . 

قىدىرخان ‏ يۈسۈپ pris‏ خان يە ركەندى ‏ ئابدۇرەشىدخان 
دېگەن کتابتا » مۇزىكا ئىلمىنىڭ ئون تۈجىنجى (бр‏ » دەب 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۈل- 

ته فسی ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېشم ( 1533 1567) پادىشاھ ئابدۇرى- 
شىدخاننىڭ خانىشى e‏ مەشھۇر مۇقامشۇناس . شائىرە . ئون ئىككى 
قان ئۇنتۇلماس شه‌خس . ئۇ . « ئەخلاقى جه‌سله » ( گۈزەل ئەخلاق ) › 
« شورؤل قۇلۇپ < ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1711-1641) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نەمەنگان شەھرندہ تۇغۇلغان . 40 نه چچه يىللىق ئۆمرى قەشقەر . خوتەن › 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۇپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا تسل 


- خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۈرمەت‎ Qe pias ئاشىق شاشر شاه‎ . ¿La 
. ئىناۋەتكە ئىگە‎ 

كؤمنام ‏ مۇھەممەت ئىمىن خوجام قۇلى ئوغلى خىرقىتى ( 1634 - 
1724 ئاتاقلىق تویغور شائىرى › مۇتەپە ككۇرى . ئۆ ء 1670 يىللىرى 
يازغان » مۇھەببەتنامە مېھنەتكامە « ماۋزۇلۇق داستانىنى » خىرقىتى < ` 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولساء پۈتۈن لىرىك غەزەل » مۇخەممەسلىرىنى 
» گؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

زەلىلى — مۇھەممەت سىدىق زەلىلى 一‏ ئاتاقلىق 295295 شائىرى . 
3 1674 يسلى يەكەندە تۇغۇلغان › 80 يىل ئۆمۈر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
Ja jee‏ ‘ 19 موخه‌ممه‌س » 5 موسته‌هزاد « 16 رۇقئات 45 پارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز ئىجىگە ئالغان بىر دىۋانى . 2800 مىسرالىق » سديهرنامه « 
داستانى .524 مىسرالىق » تەزكىرە جىلتەن » ТРЕ‏ 1540 
مىسرالىق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار . 

ئابىد قؤمؤلى ‏ 17 - ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا 95448 lo ¿Los‏ ياشاب 
ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر شاشرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىز گە ملؤم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىنى ‏ 18 ئەسردہ ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شاشرى . خوته‌نده 
تۇغۇلغان . يه كەن › قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 يىلى 
ۋاپات بولغان . 

= نۆبىتى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غەزەل - مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 

بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق برلا 
توپلام . ئۇنىڭخا 108 يارجه غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس ۰ 26 رؤبائى 
كى رگۈزۈلگەن . 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزمچى شائىرى . 
ئۈ . 1776 يىلى قه‌شقهر شەھرىدە تۇغۇلغان . ئۇ › و رابىيە - سەئدىن < › 
« ۋامۇق - ئۇزرا » › « مەھزۇن - گۈلنىسا » › « پەرھاد - شېرىن » › 
و لەيلى ‏ مه جنؤن » قاتارلىق داستانلارنى يازغان 

نىزارى ‏ ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن و خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


مهه فد وور 


ئەڭ شۆھرەت قازانغان شائىر . ئۇ › يهنه 1839 - يىللىرى y‏ دورو[ 
شجاد » ( ئىجادلىق ئۈنچىلىرى ( ئاملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان 

ئەرشى ‏ خوجاجاهان ئەرشى ‏ 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى .% .1730 - یسلدین 1756 — پنلخنچه atl‏ شه‌هه ,412 خانی بول 
خان . ئادالەت de з‏ رديه تبدرؤمراماك بىلەن يۇرتنى joa‏ گەن .1756 - 
پۈتۈن قۇرۇق - جەمەتى بىلەن سلله ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 

نؤنؤهى - خوجا ۔ سىدىق шиний 18 en‏ ياشىغان ئۇيغۇر 
خوجا( خان خوجا ) تەرىپىدىن чыз‏ ئۆلتۈرۈلگەن خەلقيەرۋەر پا 
دنشاه lege pile.‏ جاھان ئەر شىنىڭ ئوغلى ؛ ئاتىسى بىلەن ن als‏ قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن غدزهل ‏ مو خهم 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆ چۈرۈلگەن 

قەلەندەر ‏ 18 — ئەسىردە خوتەندە ياشاپ ئۆتكەن تالانتلنق ئۇيغۇر 
غەزەل بىلەن 20 پار چه مۇخەممەس . 

مەشھۇرى ‏ ئىبراھىم مهشهؤرى ‏ 18 - ئەسىردە یەکەندہ تۇغۇلۇپ › 
ياشاب ئۆتكەن داڭلىق дау‏ شائىرى . 3960 مسرا شېئىرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان « обр»‏ مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

تبيازى  Woe‏ بوساق نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 
تؤغؤلغان : مۇھەممەت ئەفرىدۇن واه بىلەن alo‏ قه شقه‌ر 45 كەتكەن 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە ئىز 一‏ دېرەكسىز le‏ بولغان . 9- 
نىڭ 1500 مسرادین كۆپرەك شبشرى كىرگۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 


تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار 
سادایى ‏ مىرھەسەن سادايى 1752 يىلى قەشقەر شەھىرىدە _ 


„> 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىرى . 

موللا بىلال ‏ موللا ЈУ‏ موللا يۈسۈپ ئوغلى ( 1823 _ 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۇيىغۇر رېئالىستىك شائىرى . ئۇ › « غەزەلبات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « ئۇزۇگۇم » « چاڭموزا يؤسؤيخان » › و غازات دەر 
مؤلكى جين » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىيى . 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرى- 
دمن بولۇپ . 1830 1840 يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بو مەزگىلدە ¦ ئۇيغۇر مەدەئىيەت  él ДЕР‏ يۈكسىلىشىگە M‏ 

خؤشېال غەرىبى — 19 ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلق ئۇیغۇر شائسری . 35 1845 يىلى يېزىپ 
تاماملىغان « كۇللىيات غەرىبى » ناملىق دىۋانىغا 271 غەزەل › 53 مهسنه 
0 7 رۇبائى » 14 مۇخەممەس › 14 ساقىنامە . 3 مۇستەھزاد , 31 قىتئە › 
بىر تاريخ كى ر گۈزۈلگەن . 


قۇزۇلى ‏ مۇھەممەت سؤلايمان توغلى فوزولی ( 1499 - 1556 ) ئۈلۇغ 
ثه‌زه‌ربه‌یجان شائىرى . 


هوؤهيدا ‏ خوجانهزهر غايىبنەزەر ھۇۋەيدا چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شاشر . ئۇ . 1780 - يىلى ۋاپات 
بولغا . 

شديخ سەئدى ‏ 13 - ئەسىردە 224653 ئۇلۇغ پارىس مؤتهييهككؤر 
شائىرى . ئۇنىڭ « گولستان » ۋە « بوستان » ناملىق دونیاژی قىممەتكە 
ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 

كادايى ‏ 1403 - 1404 يىللىرى تۇغۇلۇپ . ھىراتتا ياشاپ ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شاشر 


歌词 作者 简介 


MER 15 世纪 维 看 尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 许 人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见长 ， 
他 的 作品 意味 货 永 、 笔 法 细 有 典 、 语 言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


ЖЕ ЗЕ. NM BARGE (1366—1465 


著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 } 一 书 中 , 深 怀 敬 意 地 论述 过 他 。 
发 表 过 《 重 菲 提 诗 集 )2 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


Ж-Ы ET 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 许 人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 许 人 ”。 

在 15 世纪 同辈 许 人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 . ЖЕ 〈1441 一 1501) 维 看 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 办 新 的 历 
史 时 代 。 | 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗歌 就 有 44 800 ۰ 


Jeri ЖЛ Ж 4 ОНА HAN CGE Н که‎ ¦ 1714 ( OR B % 
琳 )《 莱 丽 与 麦 吉 依 》《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 ) 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 ? 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 , жал (1484-1535 EDR + ЗӨВТ‏ پچ 
КАТ 王 ， 杰 出 的 政治 家 ,军事 家 ,诗人 。‏ 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 (1520-1 RHEIN 25 
FERE, EH ° 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 和 田 。 


ЖЕН ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《起 王 热 西 迪 》、 
) 0ل لا‎ BD ۱۳ ER 78708 TH Е) 2۴ 25 72 21 ۶ (2۶ КЪТ. 


INTA ° лл ЭРЭН ҮН 
杰出 的 音乐 家 ,诗人 。 著 有 《历史 的 凯歌 > 和 《音乐 知识 ) 等 ,他 着 手 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,此 外 还 著 有 《 迪 王 克 迪 尔 ) 等 诗集 。 


ЗЕЯ BSF 〈1533 一 1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 诗人。 她 为 整理 《 维 耕 尔 十 二 木 卡 姆 ?音乐 巨著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 《 论 道德 》《 美 的 道德 ?《 智 慧 的 钥匙 y》《 坎 
BN SBS 


2 75 ولج بر‎ ۳۳ ۳2۲27 ٠ SEAR (1641—1711) E T 82% 
别克 斯 坦 南 满 冈 城 ,一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 ,和田 、. 中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 , 被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱 情诗 ,在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 


DAR 2 ملعد‎ 7: 87 ЕН, کے بط رز گر‎ 278 
)1634--1724( 2 BREE, 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


则 利 勒 一 木 合 拜 提 。 斯 迪克 。 则 利 勒 ” 维 看 尔 著 名 诗人 。 
1674 EE FRE, SARS 133 首 , 柔 巴 依 26 首 , 五 行 诗 19 
首 , 长 短 体 诗 5 首 ,波斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 ，。 


ВЕН. 库 木 勒 ”17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜 集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 首 柔 巴 依 诗 作 。 


BiH 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 .忠诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗 集 ) 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 首 
ВО, НЕЕ, 


HM TERRA BAT ”维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 。 著 名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟 大 诗人 
WER CRE ZORA. KPA SRT ME 
RIS EAR) (05 ۵ (××× ۴ (۶ ( ۰4 2۵ BARROS, 


1839 8] X. ӘМЕТ (ЖЕНИЛ), FE MEAR а 


URBAN ٠١ M RB ”18 世纪 维吾尔 诗人 。1730 一 
1756 年 曾 是 南 疆 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 .热爱 和 平 , 对 家 乡 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。 


ЗЕ рая 菲 吐 海 ” 生 于 18 ےڈ کا‎ PA, 


ТЕЧ ЛБ АЛЛ A aS BILE АЧХ T 4117¥ 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


КЖ 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ABBA. AY 149 
首 抒情 诗 和 20 首 寓言 许 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 。 SHEN 18 世纪 生 于 莎 车 , 维 吾 
尔 著 名 诗人 。 作 品 有 《 麦 西 呼 尔 诗集 》(3 960 行 ) 。 


۳21۳ 14-2۴ 77 ۷ ۶ ۰ 21۳3۲ 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 。 FH 
同 麦 合 默 提 。 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀什 噶 尔 ,他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


жай ІШЕ ЕН ЖИА. ТН, жа). 
沙 达 依 一 米尔 艾 山 。 沙 达 依 ”1752 HEF RTE ABR 
HA. 


SHER - ARE (1823-189) EHRE 
名 抒情 诗人 。 作 品 有 《 格 则 勒 亚 特 兴 抒情 诗集 ) 和 《 菇 孜 库 姆 )《 长 
Ж НР) КТР. 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 杆 。 艾 克 木 伯 克 ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830 一 1840 ЕН ЕРЕ АН Ж CÊ FE) ,在 任期 间 , 对 繁荣 咯 
什 晶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 ( 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 。 艾 尔 比 ”19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
诗人 。 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 许 ,53 НА 


刺 诗 ,37 首 柔 巴 依 ,14 ق‎ 8 2 12۴۱14 首 美德 诗 等 。 


HEN -ZERE DR НЕЯ (1498-155ОМЁН 
尔 著 名 诗人 。 


ERS ME EF He SLM. SERS ER 
fd) (RE). ۰ 


ОХ AEF 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒 情诗 。 
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第 一 达 斯 坦 , 第 一 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 .... 
第 二 达 斯 坦 ,第 二 达 斯 坦 迈 尔 乎 里 …: 


第 三 达 斯 坦 , 第 三 达 斯 坦 近 尔 乎 里 … 
第 四 达 斯 坦 ,第 四 达 斯 坦 返 尔 平 里 مم‎ (104) 
第 五 达 斯 坦 , 第 五 达 斯 坦 迈 尔 平 里 مهم‎ (111) 
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مؤقام مۆزىكىسىنى 42441825 کات بسر قانچە ئىزاھات 


1 . بو نوتا شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى چېلىپ ئورۇندىغان شىنجاڭ 
ئۈن - سىن نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۈنئالغۇ لبنتسى (نومؤرى 0 - (xL‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2 ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈنگەن 
Jan)‏ چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن . بو نو 
lus‏ تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆيەيتىپ قوللىنىلدى : > بەلگىسى 

шу 1‏ ہو اق هډ د 1 А АТ‏ ' 
+ کونوروشنی . وبەلگسی т‏ چۈشۈرۈشنى . ۸ به‌لگسی سمل 
كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى . م بهلكسى سول چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى A‏ 
э. gral‏ بەلگىلەر ئاھاڭ نوتىسىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈ ستىگە قويؤلدى › 
بۇ بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تەرتىيى ئاساسىدا 
ئۆز رولسنی كۆرسىتىدۇ . مەسىلەن › كۈي بەلگىسىدىكى مەلۈم ئاۋازنىڭ 
يبرسم كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن › نوتىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە بەنە ± › ۰۵ + پاکی ¦ 
بەلگىسى قويۇلغان بولسا. يېرىم ئاۋاز كۆتۈرۈش ) چۈشۈرۇش ) نی شه‌رت 
А , ۱ Fw t . | tev spate 1 : 1 ۳‏ 
قىلغان هالدا یدنه ¬ ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ . ± وه ٩‏ 
بەلگىلىرى ۋاقىتلىق بەلگە سؤيشده سر تاكىت ئىجىدىلا كۈجكە ئىگە . 
балу 20110 1 £ 3 7 Һәр. £ г‏ 
ئەگەر ئوخشاش تاکتلار ئىچىدە + كۆتۈرۈلگەن SL‏ چو شورو 
ئاۋازلار كبيستكى ئاۋازلاردا يبردم کونورولمسه ( چۇشۈرۈلمىسە ) . كب 
يىنكى ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشنى ئىيادىلەيدىغان به‌لگه قويؤلدى . + . y‏ بەلگىلىرى پەقەت 
به‌لگه قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 

el ~ er! УФ 9 2.3‏ ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


تۆۋەنگە سر سس بەلگىسى بولۇپ › تسر سسس دائىرىسى کاده‌تته — اۋاز 


ئىچىدە بولىدۇ . 
ын‏ 4 قانارلسق Балин‏ 


"- سرک مۇناسىۋىتىنى‎ жыр ARA 
3+6 9 3-4 7 3 十 2 5 


ئۈچۈن . ) ۹ ) ( м) 一‏ 
تو ہون 8 8 8 8 8 8 فور 


مۇلىسى قوللىنىلدى . ھەر بىر تاكىتنىڭ بىرىنچى 295 بىرلىكىدە ۋاقتى 
تەكشى بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ شككى كاؤازدا قاتارلىشىپ LS‏ = ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى . شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ کودار | > رىتىم جەهەت 
تىكى مۇھىم ئالاھدىدىلىكى > كىتابخانلار نىڭ دىققەت قىلىشىنى هاؤاله 


قىلىمىز . به زی ئاھاڭلاردا كۆر و ra‏ ن پار چه 15 به نه » كۆپەيگەن 


| 
و 


ے _ ( تۆتكە بۆلۈنىدىغان ئاۋاز بىر تؤدار بولۈپ . 


شەكلىدىكى ئالاھىدە كؤدار بەلگىسى قوللىنىلغان 


7 بەلگىسى دایۂ 
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7. تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنچى 
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关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


کی پک کر کک 
ساد ېا رل LE‏ لوا 0 
3 سو ال تەر ر 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音 像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 ( 片 号 XL - 100) 记录 .由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演 唱 、 演 奏 。 : 

二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升 〈 降 )》 в, 8 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 + 号 表示 升 四 分 之 一 Ж 
В. 号 表示 降 四 分 之 一 音 ， + 号 表示 微 升 音 、! 号 表示 微 降 音 。 这 8 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 间 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 《 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 + 号、 1 
в, + 号 或 ! 号， 则 要 在 升 〈( 降 ) 半音 的 前 提 下 再 升 高 〈 或 降低 ) 四 
分 之 一 音 或 微 升 ( 微 降 ) 。 作 为 临时 记号 ， 号 和 Sat ВА 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 〈 降 ) МЕ ЕЕЕ СЖ) , Ж 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 ，” 拔 吕 
+ 号 ! 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

=. ~ 和 履 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
音 之 内 。 : 
Я, ®7 4 .+.1 45107, ЖАЙЫ نید و‎ тез». вао A 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节 ф 

拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 

连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 

E 奏 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 获 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 乐 曲 中 出 现 的 非 
See eK کو‎ A. ARA (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 
жу). еке (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 》 式 的 特殊 拍 号 标记 ， 

五 每 首 乐 曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
ЕН". Kh, "НОЖИ, KK в, FET RR 
кажи, ЖООЙГ в. 字母 O 表 示 休 止 ， 

六 、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 

七 、 反 复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 ( 奏 ) 的 作为 标准 记录 。 


(1 ) مەشرەپ‎ вокеа хүлхэж rennen бе جان رىشتەسىدىن‎ Б ساتارىم‎ 


(2) орма нн  **"* one كىمگە قىلدىم بىر ۋاپاكىم‎ 
“© ك‎ 19938 СТ 
оо. Ш) 


ئاشىق بولمايدۇ كىشى سس زەلىلى( 4 ) 


сэхээ 


(4 0 езе халаах tenes كۈندە كۆرمىدىم يارنى‎ 


( 5 ) مه شره پ‎ ۸۸۸۸٢١ вов or ове тоа вво ner зва ئول دىلبىرى رەٹنانی‎ 


۸١١4١٨ و‎ ое چبهرنگه‎ „ul 

كدر بولمسام Gad‏ ئول ئايغا 

ھايھاتكىم . بىراۋ غېمىدىن زارمەن 
ئۈچىنچى كىچىك سەلىقە 


كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


"` ۳ 


ئىشقىڭ ئوتىغا كۆيگىلى كەلدىم ‏ ........................... مەشرەپ (9) 
نى گۆناھىم بار ئىدى ` олаја‏ )9( 


پەشرۇ со ные‏ 
ооо өз ...... ..............‏ وغه `" " مه شر هب ) 10 ( 


(10 ) ٢۸٢٢٢٢٢٢٢٢٢ ۸٢4 ٢٢٢٢١٢٢٢٨٢٨٣ 
( 10 ) #0" 11 ж ежен nun ** كۆككىنە بوستان ئىجىدە‎ 


بىرىنچى داستان ........ 
كاه نەئەیلەی مەن يېتىمنىڭ 


ئىككىنچى داستان 


مۇندىن کہتەر بولدۇڭ 


يؤرت قەدرىنى شاھلار بىلمەس 


٣ داستان‎ š 


"` من‎ еее кке кек еке بەکری ك‎ ә ‹ يارانلار‎ © 
тэжээн 


مەشرەب قسمی 


بۇ تەنى خاکننی - یو روهی راؤاننی .................... مه‌شرهب ) 


) ` ` ове оро жез зө ж буз ورم‎ зун eer so эз» ككغغ‎ 


) хув هه شر‎ Ө ӨӨ يلدي‎ 


ومو ووو غ غ غ غ oor өзә‏ ووو зве әкеге» 966 эз»‏ و تور وود ووو مقن ) 
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ساتارىم تارىغا جان رىشتەسىدىن تار — سالسام . 


ئانىڭكىم نالىسىدىن بىۋاپانىڭ كۆڭلىنى ئالسام . 


مۇھەببەت كويىغا سالساء ئۈنىڭ ئالدىدا مەن چالسام . 


مۇقاملارنىڭ كاتا سىن ھۈسەينۇ ھەم ئەجەم دەرلەر ‹ 
بولاردین يۇقارىكىم په ده ئی بایانننی چالسام 


باياتى © هه‌قنائالا يادىدا چالسام ئۈزۈلدۈ رمه‌ي . 
كۆڭۈلنىڭ بىناۋا بولغانىنى بىلسەم ناۋا جالسام . 


ئارالاپ چالسام كوششاقنى . غەزەلنى راكقا يەتكۈزسە 
قاراڭخۇ تؤن 一‏ سه‌ههر له ر ده 7 0 پەنجىگاھ السام 


ئىراقۇ جەبىيات ٠‏ ئۆزھالدا پەيزىكىم يېتەر بولسا . 
تىلەپ خۇرشىدى шаа‏ ن سؤبھی دەمدە چارىگاھ چالسام 


loge — whl Ф‏ - ته‌گری 
© خۇرشىد ‏ كۈن ‏ قۇياش 


8 ۋەسلىڭ شارابىدىن قىلىپ تەڭكەش | جالسام‎ mur 


كەل . 543( مەشرەپ + قەدەھ سۇنغىل › بولايلى مەستۇ مۇستەغرەق Ян‏ 


) مه شره پ ( 
2% 


كىمگە قىلدىم بىر ۋاپا کم . يؤز جاياسن كۆرمىدىم . 
كۆرگۈزۈپ يؤزمبهرى › مىڭ دەردۇ بالاسىن كۆرمىدىم . 


كىمگە باشىمنى hy‏ قىلدىمكى › باشىم قەسدىغە . 


ھەر تەرەپتىن يۈز تۈمەن تىغى جاپاسىن كۆرمىدىم . 


كىمگە كۆڭلۈم ئەيلىدى مبهرؤ مۇھەببەت پاشكىم . 
ھەر ژاپاغا يوز ble‏ ئۇنىڭ جازاسىن كۆرمىدىم . 


كىمگە سالدىم كۆز قاراۋۇ ئاقىنى كۆز ياش ئارا. 
قان LE‏ پىنھان كۆزۈم ئاقۇ قاراسن كۆرمىدىم . 


ئەي رەپىق . هوسين ئەھلىدىن ЫЗ‏ ته‌مه مېھرۇ UNS‏ 


( نەؤائی ) 


ئەي نەۋائى . تۆژبە ئاندىن قىلمىدىم شديخ dol‏ 
كىم بو گشتا жээ‏ پىرىنىڭ D‏ رىزاسىن كۆرمىدىم . 


( نەۋائى ) 
نؤسخا 
لؤتق ئېتەي دەپ ياكى يار بىر 2543 قىلمايدۇ هامان 8 
غۇنچىدەك قان باغلىغان كۆڭلۈم ئېچىلمايدۇ هامان . 


بولدى پاش ئەلگە بۇ ھالىم » قايسى تەدبىر ئەيلىيىن › 
بىلدى ئەل ھالىمنى ئەمما يار بىلمەيدۇ هامان . 


ساقىيا . ئىشرەت مەيىدىن بىر يؤتؤم لۇتنى ئەيلىگىل › 
خه‌سته كۆڭلۈم غەم خۇمارىدىن ئېچىلمايدۇ ble‏ . 


تۇبىيۇ © شەمشادى قەددىن باغ | کورمه‌ك نه سود . 
S54‏ يەڭلىغ قه‌ددی دىلجۇيى ® تېپىلمايدۇ ble‏ . 


سەبرى قلغل “ كدي ره شدى ‹ ئاي يۈزۇڭنىڭ دەردىدە ‘ 
بەندىگە ئازادىلىق خەتتی يۇتۈلمەيدۇ هامان . 


( ره‌شدی ( 


® دەيرپىرى ‏ مه‌یخانه ئىگىسى . قبری مه ييؤرؤوش 
9 تؤوبی 一‏ جەننەت دەرىخى 


© دىلجۇي ‏ كۆڭۈل ئىزدىگۈچى . ئە كىلىگۈچى . دىلكەش 


ئاشىق بولمايدؤ كىشى تا كەچمىگۈنجە جانىدىن › 
زۇلپىخە مه هرهم بولۇرمۇ ئۆتمىسە ئەييانىدىن : 


8 ئاغرىرمۇ LE‏ نادان گادا سۇلتانىدىن . 


ئىشقى گویا گۈلخىنى ئاتەشىنى كۆڭلۈمگە قویار . 
بولدى يارقىن شۆئلەسى لعئلی بەدەخشان كانىدىن . 


(زەلىلى ( 
نۇسخا چۈشۈرگۈسى 


بىلمىسەڭ ئەھلى جۇنۇننىڭ ھالىتىنى ئەي سوپی › 
ھەسبى ھال ئاچقىل زەلىلى تەلۋىنىڭ دىۋانىدىن . 
( زەلىلى ) 
جؤلا 
كۈندە كۆرمىدىم یارنی . 
بىر كۈنى كۆرەرمەن دەپ . 


ئۈمىد ئۈزمىدىم ياردىن ‘ 
ئۆلمىسەم سۆيەرمەن دەپ . 


يامغۇرلار نولا ياغسا › 


يارىمنى سېغىنغاندا › 


پۇتۇم ئات › قولۇم قامچا . 


) خەلق قوشاقلىرى ) 


سدنهم 


ئول دىلبىرى sits,‏ : 
مەن يار SER‏ دەيمەن 


مەي بەر سه ئەگەر ئاججىق . 


بىر 349 ه يؤتاي دەيمەن ۰ 


ئىشقى يولىدا زاھىد › 
ئاشىققا قىلۇر تدثنه . 


ئاھىمنىڭ ئوقى بىرله 
ئانىپ يىقىتاي دەيمەن 


دوزاخ ئوتى سۇ بولدى . 
كۆزۈڭ يىشىدا مه شرهوب - 
ئىشقىم ئوتىدا ئۈنى › 
قاقلاپ قۇرۇتاي دەيمەن . 


(مەشرەپ ) 


چوڭ سەلىقە 


ئاتلىرىنى ھەيدەيدىكەن 
مۇز داۋان بىلەن . 
بىرياخشىنى قىينايدىكەن 


بىر يامان بىلەن . 


ئۆزۈڭ ئاندا بارامسەن 
مېنى مۇندا قويامسەن ؟ 
ئۆزۈم سالغان باغجامدا 


ئوينىغىلى قويمامسەن © 


سايرىسا ئۈنى خۇشتۇر . 
باغری قان ۋاپادارىڭ 


ششق ئوتۇڭدا بىھۇشتۇر. 


جان نەپەستىن جىقمىدى › 


بۇلبۇل قەپەستىن چىقمىدى . 
سەن يارىمنىڭ گەپلىرى 


يانانى تەرزەنی يەل ئاچتى كىم پەرىشانمەن. 


دو و 


بۇدەمكى كويىدا تؤيراق alo‏ يەكسانمەن ` 


بىراۋلارغا ۋاپا ئەيلىدىم . جاپا كۆردۇم . 


ئەل ئىچىدىن قېچىبان دەشتلەر سېرى يۈزلەندىم › 


رەقىبلەر ب بىلىڭىز 3ههشی ئی باياۋانمەن . 
( نەۋائى ) 


كدر بولمسام ئىدى ئول ئايغا ئاشنا ھەر كبز . 
بېشىمغا ياغماس Gad‏ چهر ختىن بدلا ھەرگىز . 
جاپاسدنن دېمەكىم GAS‏ تەر كىنى تۇتقىل . 
بۇ کش بولۇرمۇ ۋاپا ئەھلنگہ راؤا ھەر كير 


( نەۋائى ) 


مايهاتكم . بىراۋ غېمىدىن زارمەن يان 
يدر يادكىم . بەلاغا گىرىپتارمەن .Gb‏ 


ئەي دەۋاگەر - ئىدى шэн pos‏ 


. bb ئەيگار مەن‎ 3 БУС ئاياق پھر‎ . an 


-一 зэ pe D‏ ئاسماندەك 


ئاغزىم قۇرۇپ › دېمىم تۇتۇلۇپ › үхнэ‏ نېتاڭ › 
كىم تەلبە چابؤ كؤمكه ® جىلاۋدار © مەن UL‏ 


(نهؤائى) 


ده ;55( يوق بىدە ,455 7 4748 . مۇڭداش 555 گسدور . 


ھەمرەھى قابىل بىلەن يۈر بىر غېرىچلىك بولسا يول . 
يۈرمىگىل نائههلى بىرلە . يولدا يولداش ئۆزگىدۇر . 


گاری باش ياستۇققا يەتكەندە قېرىنداش ئۆزگىدۇر. 


بار جه يىغلار تاه گوروب ‏ دەردلىك کشدور بەلگىلىك . 
دىل كۆيۈپ . كۆزدىن 240553 قايغۇلۇق ياش ئۆزگىدۈر . 
( هؤؤهيدا ) 


كىچىك سەلىقە چوشورگوسی 


ھايھاتكىم › بىراۋ غېمىدىن زارمەن LL‏ 
يهرياد كىم . بەلاغا گىرىپتارمەن يانا . 


(نەؤائی ) 


® چابوك — use‏ 
© جىلاۋدار ‏ چولوور توتقوچی 


په‌شرؤ 
ئىشقىڭ ئوتىغا كۆيگىلى كەلدىم › 
ئايدەك يۈزۈڭنى كۆرگىلى كەلدىم . 


- 


بەھرەڭگە 3 كىردىم غەۋۋاس بولاي دەپ › 
گەۆھەرى مەقسۇت ئالغىلى كەلدىم . 


مەندىن سورىساڭ كدي ср) БИЕ‏ 
ئاتەشخانەڭدە قالغىلى كەلدىم . 


كۆردۈم حامالىڭ ， كەتتىم ھوشۇمدىن › 


رەھمەت ئىشىكىن مەشرەپكە 6“ 
ئىشقى كويىدا ئۆلگىلى كەلدىم . 


) مه شره پ ) 


نى گۆناھىم بار ئىدى قىلدىڭ يەلەك ياردىن جود 
ئەيلىدىڭ كويا مېنى ئول گۆھىرى جاندىن جۇدا. 


ۋەسلىدىن ھەجرىگە تاتوشتوم كۆيەرمەن كۈنۇ تون . 
بەندىسىنى قىلمىغىل ء پارەبکی ٠‏ سۇلتاندىن جؤدا. 


pe ©‏ س دېڭىز 


چاغلىدىم دەردۇغەمى ئىشقىڭنىكىم پايانى يوق n‏ 
قىلمىغىل А‏ يارەب 7 و ناگ دەردىنى دەرماندىن جۇدا . 


ئەل تىلەر گۈلزارى ۋەسلىن › مەن تىلەرمەن ھەجرىنى ۰ 
بۇلبۇلى بىچارىنى سەن ЫЗ‏ ئەبغاندىن جؤدا . 

کہچەیؤ كۈندۈز تىلەر يىغلاپ قەلەندەر تەڭرىدىن › 
قىلمىغىل ئاخىرقى دەمده ئۈنى ئىماندىن جۇدا . 


( قەلەندەر ( 


پەشرۇ چۈشۈرگۈسى 


كۆردۈم جامالىڭ . كەتتىم ھوشۇمدىن › 
مەجنۇنى شەيدا بولغىلى كەلدىم . 
رەھمەت ئىشىكىن مەشرەپكە ئاچقىل . 
ئىشقى كويىدا ئۆلگىلى كەلدىم . 


) مه ‌شره پ ) 
تەكىت 


كۆككىنە بوستان ئىجىدە 0 
تاه ثؤرارمه‌ن پاری يوق . 
سارغىيارمەن ء چاره يوق . 


يوللىرىڭغا ئىنتىزارمەن › 
كۆزلىرىمنىڭ ھالى يوق . 
بۇ جۇنۇنلۇق ئالىمىدە 
مەن که‌بی ئاۋارە يوق . 


يارسىز ئۆمرۈم مېنىڭ 


ئىشق ئوتىنىڭ ئالدىدا 
دوزاخ كوتى ئۇچقۇنچە يوق . 


واستان‌قسمی 


بىرىنچى داستان 
olf‏ 55124543 مەن يېتىمنىڭ قه‌دری يوق يأر ئالدندا . 
ئاي يۇزىنىڭ شەۋقىدىن بولدۇم گىرىپتار ئالدىدا . 


كېچە ‏ کوندوز پورقه‌ننده كۆيدۈرەر ئول نازنشن . 
ئەي مۇسۇلمانلار نېتەيكىم ئىككى ئەييار ئالدىدا . 
كەلمىگەي ئالەمگە سه نده لک نازىنىن نسگارائی ‹ 


. قىلسام جېنىم باشىغا ئىسار ® ئالدىدا‎ up 
) نوبستی‎ ( 
شککنچی داستان‎ 


مؤندين كبتهر بولدۈڭ سەن ياتنىڭ یپرنگ . 


غېرىپ سېنى بىر ئاللاغا تاپشۇردۇم . 
ئاللا سالدى جۇدالىقنىڭ دەردىگە › 


كۆپ يىغلىما “ سەنەمجان “ كەتسەم كېلۇرمەن 5 
قىزىل كؤلدءك ئاچىلىپ . ھەرگىز سولمىغىن , 
كۆپ يىغلىما 0 سهنهمجان “ كەتسەم كېلۇرمەن . 


سەنەم دەرلەر : جاپا بىلەن جەۋرەم ЖЕ‏ 


چنن ئاشىقمەن › تا ئۆلگىچە سەۋرەم بار + 
كېلەلبىسەڭ يول ئۈستىدە قەۋرەم بار › 
غېرىپ » سېنى بىر EWE‏ تاپشوردوم . 
ئەجەل قۇشى بۇ بېشىمغا قونمىسا › 


ئارمان گولوم چۆللەر ثارا سولمسا › 
کپ يىغلىما . سەنەمجان › كەتسەم کہلؤرمەن . 


› يارەي › يارىمەي . ئىلاھىمەي‎ - gel 
. غېرىپ سېنى سر ئاللاغا تاپشۇردۇم‎ 
) غېرىپ - سەنەم » داستانىدىن‎ ») 
ئۈچىنچى داستان‎ 


يۇرت قەدرىنى شاھلار بىلمەس 
باشقا يؤرتقا بارمىغۇنچە 

ياخشى يارنىڭ قەدرىنى بىلمەس 
بىر يامانخا چۈشمىگۈنچە . 


قول ئۇزاتسام يارغا يەتبەس . 


پارسىز مېنىڭ ئۆمرۈم ئۆتمەس › 
ئاشىقلارنى پەرق ئەتمەس › 


ئىشق يولىغا كىرمىگۈنچە . 


ئەل بېشىدا كۈلپەت تاغى . 
خارابىدۇر بوستان باغى › 
1513 تایماس هه سروت داغى f‏ 
هانه‌م كېلىپ كۆرمىگۈنچە . 


ئاشىق بولغان سنه جاك بولماس 
شېھىد بولغان هالاك بولماس › 
Ус‏ جىسمى ھەم پاك بولماس 


کشو ئوتىدا 255 يمىگۈنجە . 
قەلەندەر بولماق ئاسان ئەمەس 


جبجى بەلگە چۈ شمىگۈنچە . 
ئاشىق بولماق ئاسان ئەمەس 


شېرىن جاندىن كەچمىگۈنچە . 
ئەھۋال I ons‏ مەن سورىمىدىم ‘ 


ئىشق كۈچىنى مەن بىلمىدىم 
ئۆز بېشىمغا كەلمىگۈنچە . 


)> غېرىپ - سه نه م « داستانىدىن ) 


كدي پارانلار › دىيار به کری ئىچىدە 
ئەقلىم ئالدى قارا كۆزلۈك بىر يهرى . 
ئەمدى كۆرسەم قويماسمەن ئۆنى › 
ئەقلىم GAG‏ قارا كۆزلۈك بىر يەرى . 


بىرپەرىدۇر تولۇنئايدەك ئۈزەرمىش › 

خوش تەئرىپى يەر - جاهاننی كېزەرمىش › 
ee‏ ئېتىپ . ھەجرى ئېزەرمىش › 
ئەقلىم ئالدى قارا كۆزلۈك بىر به‌ری . 


5 ئۇنىڭچە بولۇرمۇ جەننەت ئىچىدە › 
مېنى قويدى تۈگىمەس ھەسرەت ئىچىدە ' 
تەزىم GALS‏ دىدار پؤرسەت ئىچىدە › 
ئەقلىم ثالدی قارا كۆزلۈك بىر پەرى . 


تاغمۇ ‏ تاغلار ئىچىدە كۆردۈم مەن ئۇنى › 
تىللا تاغاق تارايدۇ سۇمبۇل جېچىنى › 
كىمگە بېرىپ ئېيتاي شول كۆڭۇل شادىنى . 
ئەقلىم ئالدى DG‏ بىر په‌ری . 


y )‏ غېرىپ ‏ سه نه‌م » داستانىدىن ) 


بەشىنچى داستان 
زۇلمىڭ بىلەن قابا پەلەك كۆزدە ياشىم قان ئەيلىدى ‘ 
يؤسؤب که‌بی زىلەيخادەك جايىم زىندان ئەيلىدى . 


ھەر كىم 4445 سؤيسه ئۇنى › joe‏ ئاخىر SH‏ 
ئسمائىلدەك بىر کون مېنى بىر يولى قۇربان ئەيلىدى . 


قبنى ئول ھەزرىتى ئادەم › قېنى ئول سەرۋىرى ئالەم › 
رۇسۇلغا بولغاي ئول ماتەم . ئۇلارنى گىريان © ئەيلىدى . 


هدر كىم ВВ‏ كۆڭۈل باغلاپ. كبجه ‏ كؤندؤز كۆيۈپ . يىغلاپ › 
بۇلبۇل بوستان ئىنى داغلاپ گۈللەرنى خازان ئەيلىدى . 


( و مەسئۇد - pl Ub‏ « داستانىدىن ) 


® گىريان -يىغلاش › يىغلاڭغۇ 


كلل ннер‏ غ 


بۇ ته‌نی خاكىنى ‏ يو روهى راۋاننى نه قىلاي › 
بولمىسا قاشىمدا جانانه بۇ جاننى نه قىلاي . 


يارسىز ھەم بادەسىز مه ککنگه بارماق نه كېرەك › 


ئۇرايمۇ مەن بېشىمغا سەككىز بىھىشۇ دوزىخىن › 


(مەشرەپ ( 
ئىككىنچى مەشرەپ 


كەل ئەي دىلبەر ) بايان ئەيلەي ساڭا بىر - بىر جۇدالىقنى › 
کی شايەت رەھىم ئېتىپ ء سالساڭ ئۆزۈڭگە ئاشىنالىقنى . 


تامامۇ خانۇمانىمدىن. كېچىپ مەن بىر سېنى دەرمەن › 
ئۆزۈڭدىن ئۆزگە بىلمەيدۇ ,95,55 سالدىڭ جۇدالىقنى . 


1 


ئۈچىنچى مەشرەپ 


تاكديدى قىزىل ئۆزىنى زىبا قىلايىن دەپ . 
ئوت ياقنى جاھان مۈلكىگە غەۋغا قىلايىن دەپ . 


زىبا سەنەمىم كول يۈزىدىن پەردىنى ئالدى › 
ئالەم ئاڭا كۆز سالدى تاماشا قىلايىن دەپ . 


خەنجەر قولىدا مەشرەپنى ئۆلتۈرگىلى كەلدى . 
غەۋغايى قىيامەتنى »53 زو قىلايىن دەپ . 


( مەشرەب ) 


8 ж 


AT GBS 


ЖШ 

ERA у ПЖ ЕЖЕ (1) 
太 # 

)2( ایک و مم سه کا Ж-Е‏ 
کر Аа‏ 


ME ATR by BAZ TE REZ غغغق‎ 2 7 ۸۶ (3) 
21122 
你 如 不 了 解 麦 可 依 的 心愿 …… .......... Р (5) 


LAMA ہر رہ‎ ФАКС). 
赛 乃 寻 
BINS KE ОАЫ ا‎ E وق‎ ЖЗ (6) 


хита 
PERE EAR GG زار رظ‎ өө өө нөөөөөөнн 维吾尔 民歌 (6) 
小 赛 勒 克 
1. ZK BRR ىمە‎ 纳 瓦 依 (8) 
倘若 我 从 未 钟情 مه‎ 纳 瓦 依 (8) 
АЛ & کاو للا‎ Ab p K شه‎ ٢٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٢۰ SR (9) 
3. 绝 不 要 将 你 的 隐秘 告诉 别人 ۰ 胡 威 达 (9) 
Л еу 
BEA БЛЕР E ٠٠٠٠٠٠٠٠٠٢ Е )10( 
he Pa Ê | 
TER AR AGE KP ## 00888888 EB (10) 
BIL TAA еее. Е AR AR (11) 
帕 西 鲁 尾声 
КЕ 
在 绿油油 的 草地 上 ى[‎ 维吾尔 民歌 (13) 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 
我 是 个 想 着 情人 的 孤独 人 سس مس‎ 诺 比 提 (14) 
第 二 达 斯 坦 
今后 你 将 去 一 个 陌生 的 地 方 
овоне оао вее ..................... 《区 里 南 与 赛 乃 姆 》(15) 


没 去 过 异地 他 乡 سس‎ ) ۶ 1 EH 7 (16) 
第 四 达 斯 坦 

sss (KER 5 74 ()17(‏ ± نو ووخ 
第 五 达 斯 坦‏ 

AG 37 هه‎ 《 迪 力 阿拉 本》(17) 


麦 西 热 甫 部 分 


иене $ FT (19)‏ څ لا HARA‏ .1 
)19( په کد ± ىسى ISLA‏ 22۴ .2 
)20( ± اج ٭ے Фл ИЗА ٠‏ 1 پلا .3 


КЛЕР 


я H 


我 用 生命 的 情丝 做 沙 搭 尔 的 琴 弦 ， 
用 它 来 诉说 不 幸 者 的 心酸 。 


让 我 奏 起 木 卡 姆 吧 , 向 她 表露 心愿 ， 


کی 
= 
a‏ 


在 她 面前 ,用 情感 弹出 深 爱 的 语 


° 


都 称 说 胡 赛 奴 和 艾 且 太 是 木 卡 姆 之 祖 ， 
我 却 愿 将 更 感人 的 巴 雅 特 轻 弹 。 


我 要 痛 饮 爱情 的 美酒 ,拼命 地 弹唱 ， 
让 纳 瓦 木 卡 姆 美 曲 在 失恋 人 的 心中 泛 起 波 
Ж. 


我 弹 完 一 曲 再 弹 一 曲 ,从 鸟 夏 克 、 格 则 里 直到 拉 
克 ， 
沉醉 中 ,我 又 弹 起 木 夏 吾 来 克 和 潘 吉 孙 。 


那 依 拉克 , 且 比 亚 特 的 曲调 更 加 动人 ， 
NE RBA) AMARA, 


我 要 翻越 爱情 的 峰 杰 去 和 丽人 相 会 ， 
痛 饮 欢 聚 的 美酒 我 要 再 把 斯 姑 木 卡 姆 轻 弹 。 


哦 ,来 吧 , 麦 西 热 甫 ,让 我 们 痛 饮 一 番 ， 
我 要 一 手 高 举 沙 塔 尔 琴 , тежка, 


) 5 7 ( 


太 ж 


我 做 了 一 件 善 事 反而 带 来 上 百 个 苦恼 ， 
我 未 见 成 百 个 好 心 反而 遭受 数 千 次 嘲笑 。 


为 生活 我 已 将 生命 完全 置 之 度 外 ， 
也 未 见 各 方面 用 千 万 钢 针 刺 我 心 巢 。 


一 旦 你 心中 的 爱情 被 你 心爱 的 人 知晓 ， 
也 未 见 对 每 一 个 爱 示 回 敬一 百 个 苦恼 的 人 受到 
223۰ 


我 不 服 地 把 白眼 仁和 黑 眼 珠 投向 各 方 ， 
它们 的 作用 在 这 个 世界 上 能 差 几 毫 ! 


We, K ,请 不 要 对 美人 们 抱 任 何 希 望 ， 
因为 我 从 她 们 的 美丽 中 什么 也 未 得 到 。 


(ARK) 


太 玫 尾声 


哎 , 纳 瓦 依 在 看 莫 人 前 从 未 做 过 祈祷 ， 
因 未 见 有 仙人 对 祈祷 露出 过 满意 的 微笑 。 


CGA RK) 


ям 


5 که 35 2 161 € ۱ یر‎ € , 
像 花蕾 的 心 如 何 开 放 ? 


算 了 吧 ,我 不 幸 的 命运 由 它 去 吧 ! 
| ^ ¥ RA NRO AME И? 


萨 克 哟 , 快 给 我 鲁 菲 提 其 满 香 酒 ， 
ANT ДЛЯ, 


我 要 在 天 国花 园 里 寻找 你 像 图 比 树 匀称 的 身 
姿 ， 

VAD AT ARR BAY HRA ERE ER ALK 
望 。 


ЖИ КЕЛЕМА ЖЭЛ 777۰ 
那 会 使 你 自己 心胸 开放 ,生活 平安 。 


(ADA) 
侈 不 得 生命 ,就 无 法 做 一 个 恋人 ， 
不 舍得 头发 , 怎 能 说 明 信 念 。 


那 仙 女 已 答应 送 给 一 枝 鲜 花 ， 
Bo 15 ۵۷ E] E 2 66 ۴ 8۶ ÛR? 


爱 种 已 经 深 播 在 我 的 心田 ， 
爱 的 火球 已 在 熊熊 焚 燃 。 


( 则 利 勒 ) 


Jë Pa‏ ا یا 


喂 ,苦行 者 苏 非 ,你 如 不 了 解 麦 吉 依 的 心愿 ， 
就 请 从 则 利 勒 的 诗 行 中 去 寻 探 。 


( 则 利 勒 ) 


Ж #7 


倘若 我 一 刻 看 不 到 你 ， 


我 就 希望 你 出 现在 眼前 。 
我 心里 从 未 将 你 忘记 ， 
只 要 我 还 活着 就 将 你 爱 在 心里 。 


天 上 不 停 地 下 雨 ， 

屋顶 上 也 在 往 下 消 着 水 滴 。 

当 我 思念 起 心 上 的 情人 ， 

双 腿 变 成 骏马 ,双手 变 成 皮 纵 去 见 你 。 


BERKER) 


38 تر = 


我 心爱 的 热 娜 姑娘 ， 
你 答应 做 我 的 情人 。 
RB RB | RB, 
我 愿 和 你 举 杯 共 饮 。 


那些 康 诚 的 教 民 ， 
嘲讽 相爱 的 情人 。 
我 要 用 下 叹 化 成 的 子弹 ， 
将 他 击 倒 在 地 。 


ж хех Т, 
ПЛ KERE АҚ, 
我 要 用 心中 的 爱 火 ， 
再 把 他 烤 成 干 枝 。 


(HERA) 


大 赛 勒 克 


快 赶 上 你 的 马 儿 ， 
АЧХ; 


我 和 你 相识 是 幸福 ， 
THe 5 HRT AM. 


你 不 看 我 一 眼 就 离 去 ， 

让 我 孤独 的 一 人 在 这 边 ? 
你 那 美丽 的 花园 ， 

能 不 能 是 我 俩 幽会 的 地 点 ? 


百灵 鸟 唱 着 动听 的 歌 ， 
ВОН 0 ¡ 

KE RIK XT EZ GARG, 
E LB k £ 91 کر‎ EE 


BRAK EMRE, 

我 的 心 被 你 带 去 ,也 无 法 挣脱 你 爱 的 锁链 ， 
RAINS a, 

我 要 牢 牢 记 在 心间 。 


(维吾尔 民歌 ) 


ed 


我 惊叹 美酒 用 火 点 燃 了 丽人 的 面庞 ， 
PIL RAS BE АҚЫН НЕН Ж. 


Кта ЖАЙ EL, 
жалы, 36 26 Ж. 


RA REAM KA ARR HR 
现在 悔 不 当初 ,又 有 什么 用 场 ? 


我 将 避 开 人 和 群 奔 向 荒漠 ， 
Жад ER 87. 


(АЖ) 


ti a RDA РАА ЖЖ, 
RKEFREFELS ARR. 


莫 怪 我 在 爱情 的 道路 上 情不自禁 ， 


因为 这 样 的 事 儿 我 是 初次 试 尝 。 


CA RK) 
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MIT RLEARE RY, 
或 哟 哟 ,我 又 陷入 那 凄 苦 之 中 。 


Ve NUL A ЛАН Ж, 
T تا‎ ۳ APRA, 


KE RPS 28 38 ВН, 
忧郁 之 石 已 击 得 我 千 郊 百 孔 。 


E,‏ سورد موہ ہے 
我 就 是 那 狂 恋 的 马上 英雄 。‏ 


CARA) 
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绝 不 要 将 你 的 隐秘 去 告诉 别人 ， 


忧郁 的 人 不 要 把 忧郁 告诉 无 忧 的 人 。 


和 朋友 应 要 保持 一 非 距离 ， 
WR Л BB) AH FE Л Ч. 


УЖИН, ЖАЙКА, 
Ка + # 7# 8 , 2 ۸-۸ ۰ 


Жл у A 4828 ويار لات > و کې ;© ل‎ 
一 些 同 心 同 德 苦 乐 同 享 的 人 。 


是 


LES 


小 赛 勒 克 尾 声 


HTT RIENEEHRKY, 
Жор, &Җ 6 و اد‎ 2р, 


ум & 


Vb REE ХЕ, 


让 我 把 你 的 月 艇 来 浏览 。 


你 芬芳 的 秀 发 指 及 我 的 头顶 ， 
我 来 将 你 寻找 , 愿 你 满足 我 的 心愿 


为 了 把 稀世 的 珠宝 探寻 ， 
ЛИН. 


RAIL. EMRZAATMEN 
我 只 为 投入 你 爱情 的 火山 。 


Я 2 1 911 CRRA EER, 
我 愿 做 麦 吉 依 对 你 狂 恋 。 


快 向 麦 西 热 甫 敞开 恩赐 的 大 门 ， 
我 要 在 爱 的 征途 上 勇往直前 。 


(KERB) 
HLT HAEH В 2۳ 2 ا‎ ۰۰ 
你 那 美丽 的 容颜 将 会 导致 我 失去 宝贵 的 生命 。 


日 夜 不 息 的 情思 都 在 围困 着 我 ， 
就 是 苏 里 坦 君主 也 难以 平静 。 


爱情 的 苦痛 像 蓝 天 一 样 无 边 无 际 ， 
请 不 要 将 我 海 没 在 爱 的 蔡 井 。 


别人 都 喜爱 盛开 的 花朵 ,而 我 却 只 盼 着 你 ， 
请 再 英 折磨 百灵 鸟 , 因 他 常 期 待 着 你 的 回应 。 


DEAD MA RIARME LE, 
УЖ НЕК. 


(MERK) 


帕 西 鲁 尾声 


EEE EEES 
我 愿 做 麦 吉 依 对 你 狂 恋 。 


KABA EAT ABM AIT, 
我 要 在 爱情 的 征途 上 一 去 不 还 。 


C&G RH) 


х A ب‎ etn eee main ووو‎ аман а. 


K E 特 


在 绿油油 的 草地 上 ， 

因 情人 不 在 身边 不 停 地 叹息 。 
情人 啊 , 你 的 爱 火 燃烧 着 我 ， 
我 已 变 得 焦 黄 ,再 也 无 法 治愈 1 


我 的 双眼 久久 望 着 你 来 的 路 ， 
# #644 ۱ 5 9# ۳ -- RAR. 
E Ж ARAL KN A HE TAL 

.= سو 25 ۸ ۵ ع2 7۳ 


这 一 辈子 我 再 不 会 有 情人 ， 
就 是 活 上 一 千岁 还 不 如 一 夕 。 
在 燃烧 着 的 情 火 面前 ， 

地 狱 的 火 只 是 火星 而 已 。 


第 一 达 斯 坦 


或 ,我 是 个 想 着 情人 的 孤独 人 ， 
她 那 月 亮 般 的 笑脸 牢 牢 挫 住 了 我 的 心 。 


ЗНЕЖЖЕЁХФФЖЖЕМЙ, 
或 ,穆斯林 们 ,我 怎 能 经 受 她 那 月 光 的 迷 缠 。 


啊 , 人 世间 再 不 会 有 她 那样 的 丽人 ， 
然而 像 我 这 样 的 疡 情 汉 却 何止 万 千 ! 


一 会 儿 见 不 到 你 ,我 会 心神 不 安 ， 
为 了 你 ,我 诺 比 提 就 是 献 出 生命 也 心 甘 。 


《 诺 比 提 ) 


第 二 达 斯 坦 


今后 你 将 去 一 个 陌生 的 地 方 ， 
EH ١ 113 46 1 RE. 
真主 让 我 们 身 陷 分 离 的 悲伤 ， 
区 里 甫 ,我 把 你 交 给 了 真主 。 


HA پل بارخ‎ ЖАШ 

FERIA EVE RAPER. 
像 红 玫瑰 般 盛 开 吧 ， 切 莫 润 谢 ， 
不 要 哭泣, 赛 乃 姆 ,我 还 会 回来 。 


我 怎 能 不 器 ,我 己 伤 心 透顶 ， 
HK AONE ЖАНЕ. 
难道 这 就 是 我 的 命中 注定 ， 

艾 里 甫 ,我 把 你 交 给 了 真主 。 


巴格达 的 朱 乃 迪 力 是 艾 里 南 的 师 祖 ， 
除了 你 ,我 能 向 谁 倾 诉 这 满腔 溃 蔡 。 
18 5 3 یه‎ AAR RR ر‎ 
FER HTB КОИХ. 


ee ЛЭН A, RAS +, 
KER 1513 4 د‎ 3+ 2. 


) 223 5 272189 


第 三 达 斯 坦 


没 去 过 异地 他 乡 , 就 不 知 放 乡 的 可 受 ， 
没有 接触 过 坏人 ,就 不 知 善 道真 情 的 高 贵 。 


得 不 到 情人 ,我 就 活 不 下 去 ， 
若 没 有 热恋 ,怎么 区 别 情人 的 真 伪 ? 


众人 的 灾难 是 园田 的 荒废 ， 
哈 台 木 不 来 看 看 , 怎 能 医治 伤 莫 。 


有 了 情人 心 不 伤 ,光荣 牺牲 非 败亡 ， 
没有 爱 火 来 灾 烤 , 怎 有 纯 金 铸 心 麻 。 


ELA RES AA ,很 难 变 成 乞讨 汉 的 样子 ， 
ЛЖ ЖИ Ф. ЭХЛЭВ ЖЭ. 


AM کا‎ ESAS ± ات‎ ЦЭН, 
爱 火 未 曾 落 在 我 的 头 上 ,怎么 知道 爱情 力量 的 


(LEH ERA) 


第 四 达 斯 坦 


АДЕН جر اد‎ HM AN oe BY RR 0 


ЛЖ ЭЛЭЭЖ ХЭ.‏ زه Жш RA‏ ب خر مالا 
力 挽 蛾 眉 弓 射出 睫 羽 箭 , 啊 , 那 勾魂 的 黑 眼 睛 。‏ 


REFRANES ARRMTTE 
نا‎ Xt 21416 ۶۲ + БЕ К.Л 2J Ж ЖИ, 


只 见 她 手气 金 梳 , 神 姬 鬼 汉 从 中 秀 发 硫 理 ， 
教 我 把 这 欣喜 向 谁 叙 说 , 啊 , 那 勾魂 的 黑 眼 睛 。 


(LEW EAH) 


第 五 达 斯 坦 


你 的 折磨 使 我 两 眼 血 涌 神 矣 心 伤 ， 


我 像 尤 素 甫 和 和 孜 莱 哈 一 样 身 陷 牢房 。 


ЛЭХ T RHEE,‏ اد جا 
و و و و BK MERMA‏ 


BAW ASLAM 45 ¥; ۵۷۷ ال۸‎ 7 
ERERS CH RE. 


۸1 366 TRE, ННЖЖЕНЯЕ, 
他 焚毁 了 百灵 的 绿洲 , 花 儿 变 得 枯黄 。 


(il J HALA) 


ARMA ARANA 
身边 无 美人 ,生命 有 何 用 ? 


没有 美人 没有 酒 FAR KM? 
伊 布 拉 音 留 下 的 小 破 店 又 有 何 用 ? 


乌拉 音 为 我 布下 八 层 天 堂 和 地 狱 ， 
见 不 着 美人 ,阴阳 两 世 对 我 有 何 用 ? 


(BAM) 


2 


来 呀 ,心上人 ， ЖЭЛ ЭЛ IRR. 


或 许 她 会 暗 发 出 隐 心 ,要 我 做 情人 。 


为 了 一 个 人 ,我 抛 去 了 一 切 荣华 富贵 ， 
只 有 你 明白 是 你 让 我 在 离别 中 痛苦 哮 吟 。 


(3621) 


3 


为 了 更 加 美 艳 娇 媚 , 她 穿 绿 又 戴 红 ， 
و ار 36 ت د پر‎ HL AK ار ڈ2‎ 5 RK. 


MARA GYD thik BRA, 
让 世人 赏心悦目 ,将 她 齐 声 来 赞颂 。 


ЖЕЖ RXR, EKE ERE NAR, 
ZA 9 26 5 20 « A ARK, 


(KERTH) 
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